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  Borítószöveg


  Budapest, 1944. A nácik elfoglalták a várost és zsidókra vadásznak. Hanna és Bora sok évvel fájdalmas válásuk után találkoznak újra: az arisztokrata festő és diplomata elrejti háza pincéjében a volt feleségét és annak férjét, azt a férfit, akivel Hanna annak idején megcsalta.


  Miközben Borát naponta meglátogatja egy náci tiszt, aki szeretné, hogy a kiváló művész fesse meg a portréját, a föld alatt bujkálók a testiségbe menekülnek. A szex az a kötelék, ami az életet jelenti a halál fenyegetésével szemben, aminek segítségével talán túl lehet élni a háború borzalmait.


  ASzerelmesek a Dunánál megejtő és szenvedélyes szerelmi történet, mely az első oldaltól az utolsóig magával ragadja olvasóját.


  A magyar származású Federico Andahazi Buenos Airesben született 1963-ban. Pszichológia szakon szerzett diplomát szülővárosa egyetemén. 1997-ben jelentette meg Az anatómus című regényét, melyet harminc nyelvre fordítottak le.
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  Budapest, 1944


  


  Sok víz lefolyt már a Dunán a viharos események óta, melyek a kapkodó válást eredményezték. Az utolsó tíz év alatt Hanna és Bora csöndből emeltek falat maguk közé, melyet a harag habarcsa tartott össze. Azóta nem látták egymást, hogy elhagyták a bíróság épületét, mindegyik a maga útján, hónuk alatt a bírósági ítélettel. Ugyanakkor a tettetett közöny hosszú évei után Hanna és Bora most mégis együtt haladnak át a Budát Pesttel összekötő, ősöreg Lánchídon.


  Amúltban, még a boldog napok során minden vasárnap alkonyatkor indultak neki a hosszú útnak vidéki birtokukról vissza a városba. Tibor, a család sofőrje csendben vezette a Duna kékjéhez hasonló színű Mercedest. Azokban a régi időkben a házaspár nyugodtan dőlt hátra a hátsó ülés rejtekében, melyet üvegfal választott el a sofőrtől. Anő a férfi vállán nyugtatta a fejét. Hanna haja úgy omlott Bora öltönyének hajtókájára, mint egy rézfolyam. Férje védelmező ölelésébe burkolózva a nő egy dalt dúdolgatott csendesen, miközben a folyó túloldalán feltűnt a Halászbástya, melyet a lebukó nap sugarai vörösesre festettek.


  Akocsi hatalmas csomagtartója sem volt elég ahhoz, hogy elférjenek benne Bora festéshez használt felszerelései: a keretek, a vásznak, a kicsiny, olajfestékkel és ecsetekkel megpakolt bőröndök, az utazó festőállvány és az összecsukható szék. Visszafelé még jobban fel voltak pakolva, mint az odaúton: a családi erdő vadászai, ahogy mindig, most is megajándékozták őket néhány fürjjel, szarvasgidával és rókabőrrel. Ahányszor csak vidékre mentek, Tibor bronzcsatokkal és bőrszíjakkal a csomagtartó fölé fogatott egy fényesre lakkozott faládát, hogy meg tudja osztani a terhet a tárolók között. Ezek az egyszerű adományok, hasonlóan a vidéki házak konyháját díszítő porcelánokhoz, a bőség és a boldogság metaforái voltak.


  Most azonban nagyon máshogy álltak a dolgok. Külön utaztak, nem szóltak egymáshoz, még csak nem is néztek egymásra. Ez volt a legnehezebb út, amit valaha is meg kellett tenniük. Hanna most nem Bora mellett ült a bíborszín ülésben, hanem a csomagtartóban utazott, bőrökkel betakarva, a halott állatokkal teli láda és a felhalmozott képkeretek alatt. Nem volt egyedül, kínai akrobata módjára összehajtogatva Andris is velük utazott; Hanna második férje.


  Tibor rettenthetetlenül vezetett, mintha mit sem tudna a kocsi rakományáról. Bora ugyanakkor nehezen leplezte idegességét. Egyre-másra törölgette a homlokát a gyűrött zsebkendővel, amit vagy az öklébe szorított, vagy visszadugdosott öltönye ujjába, mint egy bohózat ügyetlen varázslója. Zakójának belső zsebében egy 7.65-ös kaliberű belga FN revolver lapult; pár percenként önkéntelenül is odanyúlt, és megcirógatta fényes famarkolatát, mintha újra meg újra meg akarna bizonyosodni róla, hogy még mindig nála van.


  Bora nagyon jó lövész volt; első világháborús hadnagyként legalábbis annak bizonyult. Ahhoz viszont nem kell nagy lövészeti tudás, hogy valakinek közelről eltaláljuk a homlokát. Bár tudta, hogy nem szabad túlságosan bízni a golyók hatékonyságában: még mindig a koponyájába ékelődve hordozta azt a golyót, amit az isonzói csatában szedett össze, Kobaridnál. Nem ért létfontosságú pontot, de néha elviselhetetlen migrén kínozta miatta. Most nem engedheti meg magának, hogy hibázzon, ha esetleg felfedezik őket.


  Bora sosem hitte volna, hogy a németek majd ellenséges városként fogják elfoglalni Budapestet, hiszen Magyarország komolyabb fenntartások nélkül idomult a németek elvárásaihoz. Mindenfelé tankok, járőrök, őrposztok és felfegyverzett csapatszállító teherautók, telezsúfolva náci egyenruhába öltözött katonákkal. AMargaréta hadművelet teljesen körbezárta Budapestet. Úgy vadászták le a zsidókat, ahogy a vadászok a madarakat, szarvasokat és rókákat Bora vidéki birtokán.


  Az ember hajlamos rá, hogy összekeverje a valóságot saját vágyaival. Pontosan ez történt Hannával és a férjével, Andrissal is, ahogy annyi más zsidóval is megesett. Az egyre jobban megnyirbált és egyre elnyomóbb jogrend ellenére sem képzelték volna, hogy egy olyan pokolba deportálhatják őket, amelynek létezésében sokan még mindig nem hittek, de amelyből senki sem tért vissza. Hol lehet az a pokol? Hogy néz ki? Mi történik azokkal, akik alászállnak? Valóban létezik? Hanna még csak feltenni sem volt képes magának ezeket a kérdéseket. És most, miközben egy csomagtartó homályában pihegett óvatosan, hogy ne szívja be túl mélyen a halott állatok kipárolgását és a festékesdobozokból áradó terpentinszagot, azért imádkozott, hogy ne fedezzék fel őket a német járőrök.


  Kevesen maradtak az olyanok, akik, mint Bora Persay, hasonló felebaráti tettekre lettek volna még képesek. Andris ugyanis nemcsak Hanna férje volt, de Bora leggyűlöltebb ellensége is: a férfi, akivel a felesége megcsalta, miközben még házasok voltak.


  Ahányszor csak elhaladtak egy ellenőrző pont mellett, Bora homlokára jéghideg izzadság ült ki. Akocsinak, a kiragasztott plakátok utasításait követve, mindenhol meg kellett állnia. Bora Persay Budapest egyik legkimagaslóbb személyisége volt. Neve az egyik legősibb nemesi családé volt; családfája egészen mélyen gyökerezett a magyar történelemben. Apisztoly csöve mellett, zakója belső zsebében lapult a vizitkártyája is:


  


  Bora Persay


  Ancien Deputé


  Ex Ministre en Qualité de Commissaire


  des Biens Nationaux Hongrois ÀLétranger


  Ex Ministre Plénipotentaire en Turquie


  


  Valójában azonban Bora tisztségeinek csak töredéke fért el egy aprócska vizitkártyán. Anémet megszállás alatt azonban nem volt olyan tisztség, ami bármit is ért volna. Valójában épp azt a miniszterelnököt tartóztatták le elsőnek a benyomuló csapatok, aki a Führer minden egyes követelését elfogadta.


  A770-es MercedesBenz kétélű fegyver volt: túlságosan előkelő, hogy gyanút ébresszen, de túlságosan is látványos ahhoz, hogy feltűnés nélkül haladjon. Az egymást követő ellenőrző pontokon a katonák vigyázzba vágták magukat a német gyártmányú, diplomáciai azonosítóval ellátott kocsi láttán, melyet libériás sofőr vezetett. Az előkelő személy a hátsó ülésen kifogástalan nyári öltönyt viselt, ami nem igazán illett a város jelenlegi háborús légköréhez. Afrivol, körülményektől teljesen idegen hangulat miatt a német őrök tekintete egyszerűen átsiklott rajtuk.


  Különösebb ijedtség nélkül haladtak át a német ellenőrző pontokon; az erdőt-mezőt átszelő kanyargós út kezdete óta senki sem tartóztatta fel őket, sem akkor, amikor megérkeztek Pest területére, sem pedig később, mikor az Andrássy úton haladtak. Már nem volt sok hátra. Csak akkor állította meg őket egy őrszem, mikor már majdnem átértek Budára, s szinte már látták a házat. Tibor a lehető legóvatosabban fékezett le. Akatona megkerülte a kocsit, megvizsgálta a rendszámtáblát, belesett az ablakon, majd Borához hajolt.


  Mit szállít a kocsi?


  Vidékről jövök. Vadzsákmányt hozok, és…


  Fegyvert?  szakította félbe az őrszem.


  Nem  hazudta Bora, miközben a szíve úgy dobolt, hogy majd nekiütődött a belső zsebében tárolt pisztolya markolatának.  Én magam nem vadászom. Azoknak az ajándékai, akik a birtokomon vadásznak.


  Papírokat!  szakította félbe ismét durván a katona.


  Bora elhúzta a hátsó ülést a vezetőtől elválasztó üveget, és elkérte Tibortól a kocsi iratait, amit a kesztyű­tartóban tartottak. Rögtön rátört a vágy, hogy saját vizitkártyáját nyomja a modortalan német kezébe, de attól tartott, hogy szükségtelen önteltségre vallana. Akatona összehasonlította az iratokban szereplő rendszámot a kocsira szerelttel, és bólintott. Már éppen visszaadta volna az iratokat, mikor a kocsi hátuljára erősített ládára esett a tekintete.


  Kinyitná a ládát, kérem?


  Természetesen  mondta Bora teljes nyugalommal, miközben kiszállt a kocsiból.


  Nem sietett. Kimért mozdulatokkal oldotta ki a csatokat, lassan bújtatta ki a bőrszalagokat; először az egyiket, majd a másikat. Felnyitotta a tetejét, és félre­húzódott, hogy az őrszem megtekinthesse a láda belsejét. Ami alatt az autó csomagtartójában Hanna és Andris is hallhatták a németül adott utasításokat. Az útiládát egy fémrácshoz rögzítették, mely remekül közvetítette a hangokat és rezgéseket a csomagtérbe. Még a katona kezének matatását is érezték, ahogy a láda belsejét pásztázta. Hanna még egy gyűrű durvább súrlódását is kivette. Maga elé képzelte a jegygyűrűt, elképzelte a katona feleségének arcát és szőke, aprócska gyermekeik vonásait is, akik egy németországi faluban várnak rá. Emberi tulajdonságokkal kellett felruháznia, családszeretetet feltételezett, könyörületességet, igazságosságot és értelmet. Ugyanakkor azt is tudta, hogy ha a katona felnyitja a csomagtartó tetejét, és felfedezi őket, akkor kérdés nélkül beléjük ereszti a tárat. Ez volt az eljárás.


  Akatona a képkereteket emelgette, a tájképeket nézte, de nem veszett el a festői részletekben, előhúzta az összecsukható festőállványt, majd felnyitotta a fadobozokat, melyek az olajfestékeket és az ecseteket rejtették.


  Visszazárhatja  mondta végül.


  Bora engedelmeskedett. Akorábbi lassúsággal zárta vissza a láda tetejét, bújtatta vissza a bőröveket, és fűzte vissza a csatot a helyére.


  Továbbmehetek?  kérdezte teljes nyugalommal.


  Az őrszem észrevette a férfi homlokára kiülő izzadtságcseppeket, és tovább érdeklődött:


  Azt mondta, hogy vadhúst hoz…


  Igen, a csomagtartóban.


  Kérem, nyissa ki!


  Igen, természetesen  felelte Bora, miközben jobb kezével zakója belső zsebét kereste, ahol a pisztolyt tartotta. Megmarkolta a fegyvert, és azt számítgatta, hogyan kellene mozdulnia egy biztos lövéshez, mielőtt még a katonának nyílna erre alkalma. Egyszer már elhibázták a lövést. Bora nem engedhette meg, hogy még egyszer elhibázzák.


  Épp abban a pillanatban, amikor elő akarta húzni a fegyvert, feldörgött egy német hang.


  De hiszen ez Persay nagykövet úr!  mondta egy tiszt, aki az őrbódéból lépett elő, és most kézfogásra nyújtott karral közeledett Bora felé.


  Bora még fehér nyári öltönyénél is sápadtabban engedte el a pisztoly markolatát, hagyta, hogy visszaessen a belső zsebébe, és megszorította az őrnagy jobbját.


  Hát nem emlékszik rám? Törökország, 1926…  fűzte még hozzá a katona.


  Amagyar pedig a megrendülés közepette, csupán néhány másodpercre attól, hogy elvegye valaki életét, visszanyerte a látását és az emlékezetét, melyek az események hatására már szinte teljesen elhomályosodtak.


  Müller, Roderich Müller őrnagy  dadogta Bora.


  Ő volt a törökországi német nagykövetségre kirendelt katonatiszt akkor, mikor Bora isztambuli nagykövet volt. Aszoros politikai és katonai kapcsolatok Magyarország és Németország között többször is egymás mellé sodorták őket ezen vagy azon a követségen. Agondviselés hatalma mindig meghaladja az emberi képzeletet.


  Katona, épp Magyarország legjobb festője előtt áll.


  Az őrszem nem tudta, hogy vigyázzba kell-e vágnia magát a szokatlan titulus hallatán. Így aztán csöndben bámult maga elé, azzal a tudattal, hogy a vizsgálat véget ért. Bora legalább olyan széles, mint amilyen mesterkélt mosollyal üdvözölte szülőhazájában a másikat, visszaült a kocsiba, és mielőtt még utasítást adott volna Tibornak, hogy hajtson tovább, újra zakójának belső zsebébe mélyesztette a kezét. Szinte érezte a markolat hidegét, ahogy gyors mozdulattal előhúzta a vizitkártyáját.


  Látogasson meg, mikor van ideje, Müller őrnagy!


  Így is teszek, ne legyen kétsége. Vigyázzon magára!  mondta még, de ez inkább tűnt figyelmeztetésnek, mint puszta formalitásnak.


  Roderich Müller pontosan tudta, hogy a nagykövet felesége, akit még Isztambulban ismert meg  és akinek még a nevére is emlékezett , zsidó.
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  Mikortól lesz árulássá az árulás férfi és nő között? Amikor először akad össze a tekintete a másikéval? Az első, alig érzékelhető remegéstől, mely úgy rázza szét az addig szilárdnak hitt talapzatot, mint egy földrengés, melynek epicentruma az ember középpontja? Talán abban a pillanatban, mikor felmerül a gondolat, mely a maga előre megfontoltságával és árulásával kaput nyit egy másfajta jövő felé? Az első érintésnél, mely talán csak alig észlelhető simítás, ahogy két kéz egymáshoz ér egy pillanatra, olyan csak, mint egy suttogás hirtelen szellője, ami megborzolja a fül mögötti bőrfelületet? Az első ölelésnél? Az első csóknál? Amikor a tenyér kitapogatja a formákat a ruhán keresztül? Ameztelen testek állatias összegabalyodásánál? Talán a szó megjelenésétől fogva, ami nevet ad a történéseknek és az érzéseknek? Vagy talán pusztán a titkos terv megfogalmazódásától fogva?


  Bora azóta tette fel magának újra meg újra ezeket a kérdéseket, amióta csak felfedezte felesége viszonyát Andrissal, miközben természetesen még mindig házasságban éltek. Ahogy még akkor is csak ezt kérdezgette magától újra meg újra, amikor új életet kezdett, és újraházasodott. És még most is, amikor a hátsó ülésen ült, miközben Hanna és Andris ott rejtőzött a kocsija csomagtartójában, csak ezekre a kérdésekre kereste a választ, melyek egy légy kitartásával gyötörték. Tényleg emberbaráti szeretet vezette, vagy csak azt akarja megakadályozni, hogy Hanna esetleges halála miatt örökre ezekkel a kétségekkel kelljen élnie?


  Valójában azonban egyik válasz sem közelítette meg az igazságot, mert maguk a kérdések voltak helytelenek. Hanna a szíve mélyéig megsértette Borát. Anő tisztában volt vele, hogy a lehető legrosszabb módon gázolt a becsületébe, ahogy csak egy nő gázolhat. De biztos volt benne, hogy nem árulta el. Hanna sosem szolgált magyarázattal Borának, Bora pedig sosem kérte erre. Úgy járt el, ahogy egy férfinak el kellett járnia az adott körülmények között: párbajra hívta azt, aki megsértette. Valójában ez már a második alkalom volt, hogy Bora megkegyelmezett Andris életének.


  Az autó továbbhaladt a ház bejárata felé. Tibor megállt a kapu előtt, ami régen a lovas kocsik számára szolgált bejáratul, kiszállt a kocsiból, kinyitotta a nehéz fakapu két szárnyát, visszaszállt a vezetőülésbe, gázt adott, és behajtott a régi istállóba, majd újra kiszállt, és bezárta a kaput a hátuk mögött. Agarázsban, a kíváncsi szemektől távol, Bora felnyitotta a csomagtartó tetejét, és segített előkászálódni Hannának, majd Andrisnak.


  Anő azonnal ráismert a régi istállóra, ahogy kinyitotta a szemét, annak ellenére is, hogy az időközben új tetőt kapott, és igazi garázzsá alakították. Ugyanaz a ház volt, amiben egy évtizede élt. Abezártságban nemcsak a halott állatok bűzét lélegezte be, de a kipufogó­gázt is; köhögőroham rázta meg, mintha ki akarná vetni a tüdejét a testéből. Mikor végre abbamaradt aroham, teleszívta a tüdejét a kert felől érkező friss levegővel.


  Amint az általa ültetett keserűnarancs illata ismét elegendő oxigénnel látta el a tüdejét, azonnal elárasztották az emlékek. Avisszafojtott aggodalom miatt, és mert épp abban az otthonban talált oltalomra, ahol egykor oly boldog volt, sírva fakadt, de olyan vigasztalhatatlanul, ahogy kislánykora óta soha. Kétségbeesett, mégis csöndes zokogás rázta a testét; tudta, hogy senki sem hallhatja meg. Bora ösztönösen át akarta ölelni, ahogy korábban annyiszor; de ott állt mellette az új férje is, aki éppen elgémberedett tagjait próbálta kiegyenesíteni. Andris megfogta Hanna reszkető kezét, és belesúgott valamit a fülébe. Anő beleegyezően bólintott, és úgy nyelte le a sírást, mintha csak egy nagyra sikerült falat volna: olyasformán, ahogy egy hatalmas boa nyeli le egészben a tüskés, keserű sündisznót.


  Tibor csak a kocsi kipakolásával foglalkozott, s mindezt olyan tapintatosan tette, hogy az már a nemlét határát súrolta. Agarázsból a házba vezető ajtó hirtelen nyílt ki. Mindenki az éles fény által kirajzolt sziluettre pillantott. Semmi szükség nem volt bemutatkozásra; Hanna és Andris egyből tudta, hogy az a vékony és formás nő csak Marga lehet, Bora jelenlegi felesége.


  Aház úrnője keresztbe fonta karját dúsan előre­meredő keblei előtt. Ahogy megállt az ajtókivágásban, vizslató, szinte megvető tekintettel mérte végig az érkezőket.


  Nincs vesztegetni való időnk  szólalt meg Marga komoly, ellentmondást nem tűrő hangon , tessék, csak előre.


  Hanna számára furcsa helyzet volt, hogy egy másik nő invitálja be a házba, ami egykor a sajátja volt. Hannának és férjének nem maradtak szavai, hogy megköszönjék Bora új feleségének gesztusát, aki bár mogorván és ridegen fogadta őket, de végtelenül nagylelkű is volt. Az új lakók csöndben hagyták, hogy vendéglátójuk új lakhelyükre vezesse őket, ahol az elkövetkező időket töltik majd.


  Aház összes ablakán behúzták a függönyöket, hogy elkerüljék a kíváncsiskodó tekinteteket. Marga rövid, könnyű lépteit követve Hanna és Andris bejárták a Persay család évszázados otthonát. Bora úgy haladt mögöttük, mint egy hivatásos katona, aki hátulról fedezi az osztagát.


  Aház ugyanolyan volt most is, mint régen. Semmi sem változott. Hanna úgy találta, hogy minden pontosan ugyanott áll, mint az utolsó napon, amikor még itt lakott. Szigorúan véve, a fényűző rezidencia azóta ugyanolyan volt, hogy első lakói felavatták. Adolgok változatlanságára Béla Persaynak, Bora dédapjának a kemény tekintete ügyelt a szalont uraló festményről. Afalakat fedő selyemtapéta, a képek, az illat, a szőnyegek, a fotelek kárpitja, az egykor még Béla által levadászott szarvasok agancsai a falon, a virágok elrendezése az asztalokon  melyek mintha csak önporzással újultak volna meg újra és újra , a folyton égő tűz a kandallóban  melynek kihunyása mintha egybena család végét is jelentette volna: a családét, melynek címere a kandalló fölött helyezkedett el , minden pontosan ugyanolyan volt.


  Ahogy az egybenyíló szalonok között haladtak, Hanna ráébredt, hogy az egyetlen dolog, ami valaha is feldúlta a ház rendjét, ő maga volt. Jelenléte kivétel volt, véletlen hiba a Persay család sosem változó tradícióinak asszisztáló tárgyak és személyek sorában. Miközben körbejárta régi otthonát, Hanna arra is ráébredt, amit az itt töltött évek során sosem látott be: ez a hely soha nem volt az otthona.


  Aházhoz való tartozás nem olyan döntés volt, amit az ember hozhatott meg. Épp ellenkezőleg, a ház voltaz, aki elfogadta vagy adott esetben kitaszította lakóit. Egyetlen, a házat díszítő képet sem Bora festett. Még ő, Európa egyik legkiválóbb festője sem másíthatta meg a családtagokat ábrázoló tablók szigorúan kronologikus sorrendjét. Minden egy hallgatólagos, dogmatikus rendet követett, mely úgy tűnt, a névvel együtt öröklődik tovább generációról generációra.


  Hannától eltérően Marga tökéletesen illett a házhoz. Mintha ugyanaz a szobrász faragta volna ki őt is, aki a szalont díszítő kicsiny figurákat készítette. Afestmények tanúsága szerint kicsit még a vonásai is hasonlítottak a Persay ősökére. Aház is megtette a magáét, hogy elválassza Borától, tudatosult Hannában ebben a pillanatban.


  Mikor elhaladt a dolgozószoba ajtaja előtt, Hanna meglátta Helent, a házvezetőnőt, aki ugyanolyan állandónak tűnt, mint a családi fészek maga. Ugyanaz az öregasszony volt most is. Megálltak egy pillanatra, és tekintetük összetalálkozott. Ha az ösztöneikre hallgatnak, hosszú ölelésben szorították volna magukhoz a másikat. De ez egyértelműen csökkentette volna Marga tekintélyét, szégyenteljes lett volna Andris számára, és egyáltalán, elfogadhatatlan egy háztartási alkalmazott és a család egy vendége között. Ígyaztán csak biccentettek, és csendes mosolyt váltottak, melynek jelentését csak ők ketten ismerték.


  Andris azonban még így is betolakodónak érezte magát, hívatlan vendégnek. Tudta, hogy bármi legyen is az oka, hogy Bora befogadja őket, annak nem hozzá van köze, hanem Hannához. Ellentmondásos érzések kavarogtak benne: ugyan hálás volt, de megalázónak érezte a helyzetet. Ő, a válásért felelős harmadik, most itt állt, a becsapott férj pedig nemes lovagként fogadta, méltón családja becsületéhez. Andris nem versenyezhetett Bora morális tartásával. E ház lakóinak szemében ő csak egy gazember volt, egy méltóság és büszkeség nélküli szerencsétlen. Bora, régi ellensége, önzetlenséggel fizette meg az árulását.


  Hanna jól ismerte a ház minden sarkát, melyben annyi éven keresztül élt. Vagy legalábbis ezt hitte. Biztosra vette, hogy a konyha alatti pincéhez tartanak, amit éléskamrának használtak. Amikor azonban a folyosóhoz értek, Marga épp az ellenkező irányba haladt tovább. Az udvarra nyíló ajtóhoz lépett, megállt az üveg előtt, és kezét felemelve megállásra intette őket. Óvatosnak kellett lenniük. Át kellett vágniuk a kerten, egészen a végén található melléképületig, ahol Bora műterme volt. Bár dús lombú fákkal borított belső kertről volt szó, a szomszéd házak némelyik ablaka épp a Persay-ház kertjére nézett. Bora kinyitotta az ajtót, és megállt a kert közepén. Körülnézett, hogy senki sem nézelődik azokból az ablakokból, és miután megbizonyosodott róla, hogy nincs veszély, intett a kis csapatnak, hogy haladjanak tovább a munkahelye felé.


  Aműteremben festett vásznak tucatjai sorakoztak, melyek közül sok ismerős volt Hanna számára; Bora évekkel ezelőtt festette őket, és még mindig itt várakoztak az utolsó ecsetvonásra. Aház urának volt felesége körbenézett, hogy viszontlássa a műtermet, ahol annyi órát töltött férjének pózolva. Egyetlen festmény sem maradt azonban, ami őt ábrázolta volna. Marga gondoskodott róla, hogy nyoma se maradjon a ház előző úrnőjének. Ha tudta volna, hogy Hanna ültette a keserűnarancsokat, gyökerestül tépte volna ki őket.


  Bora kinyitotta a műteremből nyíló kis kamra ajtaját, és megkérte Andrist, hogy segítsen neki elmozdítani egy nehéz tálalószekrényt. Akét férfinak vállvetve, erős szuszogás közepette sikerült áttolnia a szekrényt a szemközti falhoz. Atálaló alatti területen a fapadló fakóbb volt. Bora leguggolt, és négy ujját két padlóléc közé dugta. Ahogy erősen felrántotta, kirajzolódtak egy három vastag padlódeszkából álló titkos ajtó körvonalai. Andris segített neki teljesen felnyitni. Hanna nem is tudott a titkos pince létezéséről. Vajon mennyi minden van még, amit nem tud erről a házról? Mit rejtett még el előle Bora, amíg közös fedél alatt éltek?


  Szorított az idő. Mielőtt alászálltak volna a föld gyomrába, Hanna még egyszer körbejártatta tekintetét a műterem ablakából látható éjszakai égbolton. Holdfényes, derűs éjszaka volt. Ahalovány, fogyó hold mellett a csillagok fényesen ragyogtak. Viszontlátja még az eget? Hanna lehunyta a szemét, mintha szemhéja egy fényképezőgép gombja lenne, és megőrizte magában ezt a képet, hátha többé már nem láthat se éjszakát, se nappalt. Hogy csökkentsék a pillanat drámaiságát, mindkét házaspár kerülte a búcsúzkodást; végül Hanna és Andris megindultak lefelé a függőleges falétrán. Ahogy vendégeik eltűntek a lejárat sötétségében, Bora rájuk zárta a nyílást, majd aggodalommal teli szívvel hallhatták a padlódeszkák csikorgását, ahogy a ház ura visszatolta a titkos ajtót rejtő súlyos bútordarabot a helyére. Olyan volt ez a bútortologatás, mintha egy sírásó lapátolta volna a sírra az utolsó rögöket.


  Ettől a pillanattól fogva a négy égtáj helyett csak két viszonyítási pont létezett számukra: nem volt már sem kelet, sem nyugat, sem észak, sem dél. Csak fent és lent létezett. Menny és pokol. Odalent, egyedül a pokol sötét zsigereiben, Hanna és Andris úgy ölelték egymást, mintha egy deszkába kapaszkodva haladnának keresztül Sztüx folyóján. Addig akartak sírni, míg maguk is könnyekké nem válnak, és le nem folynak a csatornán keresztül, hogy elkeveredjenek a bővizű Dunával, mely éppoly közeli, mint amilyen elérhetetlen volt számukra. Ez a mértéktelen félelem azonban mégsem bújhatott elő testük szorításából. Csak néhány rövid, éles, görcsös és fül számára alig hallható jajszó szakadt ki belőlük, mint a szomorúság, mely sosem éri el a neki szánt folyómedret.


  Fent, mielőtt kiléptek volna a műteremből, Bora és Marga csöndben néztek egymásra, szavak nélkül mondva el a másiknak mindent. Anő jeges és kérlelhetetlen tekintettel pillantott a férfira, mintha csak azt mondaná: Most már elégedett vagy, hogy romba döntötted a ház békéjét?
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